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medi Orient M.E.A. ZZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
United Arab Emirates
T: +971-4 2557344
F: +971- 4 2557399
md@taurusgroup.net

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Rm 1806, Building 1 Sandhill Plaza
No. 2290 Zuchongzhi Road
Pudong New District
200131 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-21 61761988
F: +86-21 61769607
infocn@medi.cn

Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem 
Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangeneh-
mes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder ihr versorgendes 
Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes
This medical device is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s 
product liability will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the 
product, please consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the product over open wounds,and use it only 
as instructed by your doctor or orthotist

Remarques importantes
Le dispositif médical est destiné à usage individuel. S´il est utilisé pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant 
décline toute responsabilité. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant 
l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas le produit 
sur des plaies ouvertes. Ne portez le produit qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin.

Advertencia importante
El producto médico solo está destinado a su uso en un paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de 
un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto. De producirse dolores excesivos o una 
sensación de incomodidad durante el uso del producto, sírvase solicite ayuda de su medico o técnico ortopédico 
inmediato. No utilice el producto sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico destina-se a ser utilizado apenas num paciente. Se for utilizado para o tratamento de mais de um 
paciente, prescreve a responsabilidade do fabricante. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável 
durante a utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use o produto sobre 
feridas abertas e utilize-o apenas sob recomendação médica.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico ad essere utilizzata da un singolo paziente. L‘utilizzo per il trattamento di più di un paziente farà 
decadere la responsabilità da parte del produttore. Nel caso in cui, durante l’uso, sopravvengano dolori o sensazione di 
disagio, consultare immediatamente il medico o il negozio specializzato di fiducia che l‘ha fornita. Non applicare il 
prodotto su ferite aperte e utilizzare sempre secondo le istruzioni del medico curante.

Belangrijke aanwijzingen
Het medische product is gemaakt voor gebruik door één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt 
wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een 
onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag het product 
niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf.

Vigtige oplysninger
Det medicinske produkt er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, 
bortfalder producentens produktansvar. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag mens du har produktet 
på, skal du straks tage produktet af og konsultere din læge eller bandagist. Anbring ikke produktet oven på åbne sår og 
brug kun produktet efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Den medicinska produkten är avsedd för att användas för endast en patient. Om den används av flera patienter, gäller 
inte tillverkarens garanti. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av produkten, kontakta 
omgående din läkare eller din återförsäljare. Bär inte produkten på öppna sår och bara efter föregående medicinsk 
anvisning.

Důležité informace
Medicínský produkt je určen pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ho používat při léčbě více než jednoho 
pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo 
nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě výrobek a vyhledejte svého lékaře nebo prodejnu, kde jste výrobek zakoupili. 
Výrobek nenoste na otevřených ranách a používejte jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Medicinski proizvod je namijenjen za upotrebu isključivo na jednom pacijentu. Ako se isti koristi za liječenje više od 
jednog pacijenta, jamstvo proizvođača prestaje vrijediti. Ako se za vrijeme nošenja proizvoda pojavi bol ili osjećaj 
nelagode, odmah potražite savjet liječnika ili specijalizirane trgovine u kojoj ste kupili proizvod. Proizvod ne nosite na 
otvorenim ranama te ga koristite samo prema medicinskim uputama.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие предназначено для использования только одним пациентом. В случае использования 
изделия более чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас 
возникли боль или неприятные ощущения,пожалуйста, немедленно снимите его и проконсультируйтесь у Вашего 
врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего 
врача.

medi. I feel better.

Levamed active
Sprunggelenkbandage mit stabilisierendem Gurt ·  
Ankle brace with stabilizing belt · Chevillère avec sangle de 
stabilisation · Tobillera con cincha estabilizadora

Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi. Instrucciones de uso. 
Instruções para aplicação. Istruzioni per l’uso. Gebruiksaanwijzing. 
Brugsvejledning. Bruksanvisning. Návod k použití. Uputa za uporabu. 
Инструкция по использованию. Kullanma kılavuzu. Instrukcja 
zakładania. Használati útmutató. Інструкція з використання. 
Navodila za uporabo. Návod na použitie. دليل الاستخدام. 使用说明. 
Instrucțiuni de utilizare. הוראות שימוש.

Önemli uyarı
Bu ürün tıbbi cihaz kategorisine girer ve yalnızca hastalar üzerinde kullanılmalıdır. Aynı ortezin birden fazla hastada 
kullanılması durumunda tıbbi ürünlere düzenleme getiren kanunun anladığı anlamda üreticinin üründen kaynaklanan 
sorumluluğu sona erer. Taşıma sırasında aşırı ağrı ve rahatsızlık duygusu görülmesi durumunda, lütfen derhal doktor 
veya ortopedi teknisyenini arayınız. Bandajın tıbbi fonksiyonunu azaltmaması için asla yapısının değiştirilmemesi 
gereklidir. Bu gibi durumlarda (örneğin dikişinin sökülmesi gibi) üretici garantimiz sona erer.

Ważne wskazówki
Produkt medyczny jest przeznaczony wyłącznie do zastosowania w przypadku jednego pacjenta. W przypadku 
stosowania produkt do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt. W 
razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia produkt należy natychmiast 
zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić produkt na otwartych ranach i zakładać 
go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η 
ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) 
ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη 
χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από 
ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az orvostechnikai eszközt arra tervezték, hogy egyetlen beteg használja. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a 
gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom 
vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai műszerészével. Ne hordja az 
ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом 
гарантії виробника втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, 
будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності відкритих ран. 
Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

Pomembna opozorila 
Medicinski pripomoček je namenjena le enemu bolniku. Če ga pri zdravljenju uporablja več kot en bolnik, proizvajalec 
izdelka ne more več jamčiti za njegovo ustreznost. Če med nošenjem proizvoda občutite veliko bolečino ali pa se pojavi 
neprijeten občutek, proizvod snemite in se takoj posvetujte z zdravnikom ali specializiranim trgovcem. Ne nosite 
proizvoda čez odprto rano. Proizvod uporabljajte po navodilih zdravnika ali specializiranega trgovca.

Dôležité upozornenia
Zdravotnícka pomôcka je určená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na ošetrenie viac ako jedného 
pacienta, zaniká záruka výrobcu. Pokiaľ by sa počas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo nepríjemný pocit, 
okamžite sa skontaktujte so svojím lekárom alebo ortopedickým technikom. Výrobok nenoste na otvorených ranách a 
používajte ho iba podľa uvedeného medicínskeho návodu.

ملاحظات هامة
صنع هذا المنتج الطبي لعلاج مريض واحد فقط. تصبح مسؤولية الشركة المصنعة عن المنتج غير سارية في حال استخدامه لعلاج عدة مرضى. عند 

الشعور بألم غير معروف سببه أو عدم الارتياح أثناء ارتداء المنتج، يرجى استشارة طبيبك أو محل الخدمة المختص الأقرب إليك على الفور. لا ترتدِ 
المنتج على الجروح المفتوحة واستخدمه وفقًا للتعليمات الطبية فقط. 

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗产品法中的产
品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即联系您的医生或矫形外科技师。请勿在未愈合
伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。

Instrucțiuni importante
Produsul medical este destinat utilizării individuale de către un singur pacient. Dacă se utilizează de către mai mulţi 
pacienţi, se pierde garanţia oferită de producător în sensul specificat de Legea produselor medicale. Dacă în timpul 
folosirii produsului apar dureri excesive sau o senzaţie neplăcută, contactaţi medicul dumneavoastră sau tehnicianul 
ortoped. Nu purtaţi orteza pe răni deschise şi folosiţi-o numai în urma unui consult medical. 

הערות חשובות
יש להשתמש במוצר הרפואי על חולה אחד בלבד. השימוש לטיפול ביותר מחולה אחד יגרום לביטול ביטוח אחריות המוצר של 

היצרן. אם יופיעו כאבים מעבר לסביר, או הרגשת אי נעימות, בעת הרכבת המכשיר האורתוטי, יש ליצור קשר מיידי עם הרופא או 
עם החנות המתמחה המספקת לך את המכשירים. אין להרכיב את המוצר האורתוטי מעל פצעים פתוחים, ורק לאחר הנחיה 

רפואית.
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oder Rötung)
• Empfindungs- und Durchblutungsstö-

rungen der Beine, Füße (z.B. bei 
Diabetes)

• Lymphabflussstörungen – ebenso nicht 
eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs

Eine Kombination mit anderen Pro-
dukten, z.B. Kompressionsstrümpfen, 
muss vorab mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

Wirkungsweise/ Tragehinweis
Die Bandage bewirkt durch das 
Zusammenspiel aus kompressiven 
Gestrick, beidseitig integrierten 
Silikonpelotten und einem neuartigen 
Gurtsystem eine Stabilisierung des 
Sprunggelenkes. Die Bandage allein 
bewirkt hierbei einen Massageeffekt der 
die Durchblutung fördert und somit den 
Abbau von Schwellungen und Ergüssen 
beschleunigt. Das Gurtsystem unter-
stützt die körpereigene Stabilisierung 
und gibt zusätzlichen Halt, ähnlich wie 
ein Tapeverband.  Die Levamed active 
Bandage eignet sich dadurch auch zum 
vorbeugenden Schutz vor Umknickver-
letzungen. Dies vor allem auch bei 
sportlicher Aktivität, gerade wenn die 
Muskulatur ermüdet.
Die größte Wirkung erzielt die Bandage 
während körperlicher Aktivität. 
Grundsätzlich kann die Bandage 
ganztags getragen werden. Dies sollte 
aber nach dem eigenem Tragegefühl 
erfolgen. Bei längeren Ruhepausen (z.B. 
langes Sitzen/ Autofahrten, Schlafen) 
sollte die Bandage abgelegt werden.
Sollten übermäßige Schmerzen oder ein 
unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, so legen Sie das 

Levamed  

active
Zweckbestimmung 
Levamed active ist eine Bandage mit 
stabilisierendem Gurtsystem. Das 
Produkt ist ausschließlich zur orthe-
tischen Versorgung des Sprunggelenkes 
bestimmt und nur für den Gebrauch bei 
intakter Haut oder sachgemäßer 
Wundversorgung einzusetzen.

Anwendungsbereiche
• Eingeschränkte Funktion des 

Bandapparates im Sprunggelenk - 
Bandinsuffizienz 

• Schutz vor weiteren Supinationstrau-
mata, insbesondere bei sportlicher 
Aktivität

• Reizzustände im Sprunggelenk (akut 
oder chronisch, posttraumatisch oder 
postoperativ)

• Leichte Verletzungen des Syndesmose-
bandes

Nebenwirkungen/ Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten 
Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegenden 
Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, im Einzelfall 
zu örtlichen Druckerscheinungen oder 
Einengungen von Blutgefäßen oder 
Nerven kommen. Aus diesem Grund 
sollten Sie bei folgenden Umständen vor 
der Anwendung mit Ihrem behandelnden 
Arzt Rücksprache halten.
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor 
allem bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwellung 
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Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS 
Kültür mah. çaldıran sok.14/3 
06420 Çankaya/Ankara 
Turkey 
T +90 312 435 20 26 
F +90 312 434 22 82 
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com

Deutsch
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Назначение 
Бандаж на голеностопный сустав с 
системой стабилизирующих ремней 
Levamed active может быть 
использован только в случае 
отсутствия заболеваний и 
повреждений кожи непосредственно в 
области применения бандажа в 
качестве раневого покрытия. 

Показания
• Фиксация сустава при 

нестабильности связочного аппарата
• Защита от супинационных травм, 

особенно при занятиях спортом.
• Острое или хроническое воспаление 

после операций и травм
• Повреждения синдесмоза 

голеностопного сустава

Противопоказания/побочное 
действие
До настоящего времени не выявлены.
В местах плотного прилегания 
компрессионных изделий могут 
наблюдаться признаки локального 
сдавления сосудов и нервов. Следует 
проконсультироваться у врача перед 
применением изделия в следующих 
случаях:
• Повреждения кожи в области 

соприкос-новения с изделием, 
особенно в случае наличия признаков 
воспаления (повышенная 
температура, опухоль или 
покраснение).

• Нарушения чувствительности или 
кровоснабжения ноги или ступни( в 

том числе при сахарном диабете).
• Нарушения лимфатического оттока и 

опухоли мягких тканей руки 
неизвестного происхождения.

Комбинирование с другими 
компрессионными изделиями следует 
обсудить с лечащим врачом.

Принцип действия
Компрессионный материал, 
силиконовые вставки и система 
ремней способствует максимальной 
стабилизации голеностопного сустава. 
Выраженный компрессионный эффект
усиливает кровообращение, что 
способствует быстрому рассасыванию 
отеков и гематом. Система ремней 
стабилизирует голеностопный сустав, 
подобно тейпированию. Levamed 
active надежно стабилизирует сустав 
при вращении, что особенно актуально 
во время занятий спортом. Бандаж 
наиболее эффективен при физической 
активности. При необходимости
бандаж можно использовать в течение 
всего дня. При длительном отдыхе и
во время сна бандаж следует снимать.
При возникновении боли или сильного
дискомфорта, бандаж следует 
немедленно снять и обратиться к 
лечащему врачу.

Рекомендации по надеванию
Обратите внимание: в первый раз 
надевать изделие следует под 
наблюдением квалифицированного 
специалиста, который прошел 
соответствующее обучение.  
• Возьмитесь за бандаж сверху с 

обеих сторон и натяните его на ногу 
так, чтобы пятка вошла в 
предусмотренное для нее 
углубление, а силиконовые 
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вкладыши облегали щиколотки 
(рис. 1).  

• Положите ремешок из комплекта 
перед собой на пол так, чтобы на 
нем был виден рисунок в виде стопы 
(рис. 2).  

• Поставьте ногу на ремешок там, где 
находится рисунок, таким образом, 
чтобы ремешок проходил 
посередине стопы. Обратите 
внимание, что угол между стопой и 
голенью по возможности должен 
составлять 90° (рис. 3).  

• Возьмитесь за конец ремешка с 
внутренней стороны стопы  и 
проведите его по диагонали через 
тыльную часть стопы. Зафиксируйте 
конец ремешка над наружной 
щиколоткой с помощью специально 
предусмотренной липучки (рис. 4).  

• Затем возьмитесь за короткий конец 
ремешка с наружной стороны стопы 

 и также пристегните его над 
наружной щиколоткой (рис. 5). 
Потяните за этот конец ремешка, 
чтобы ремешок плотно обтянул ногу. 
Это обеспечит требуемый уровень 
комфорта и стабильности.  

• Затем проведите длинный конец 
ремешка  с наружной стороны 
стопы по диагонали через тыльную 
часть стопы, обведите его вокруг 
ноги и снова выведите вперед. 
Прикрепите конец ремешка в 
области метки на конце ремешка, 
расположенном под ним (рис. 6, 7 
и 8).  

Примечание. При необходимости 
концы ремешка с метками  и  
можно подогнать по длине, обрезав 
их. Для этого расстегните застежку-
липучку и обрежьте ремешок до 
нужной длины.  

Рекомендации по уходу
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Ополаскиватели, жиры, масла, 
лосьоны, мази и остатки мыла могут 
оказывать агрессивное влияние на 
материал, нарушить эффект Clima 
Comfort и привести к раздражению кожи.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким 
моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке.

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Состав 
Полиамид, полиэстер,эластан, вискоза

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет 
никакой ответственности. Также соблюдайте 
указания по безопасности и предписания, 
приведенные в этой инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать  
вместе с бытовыми отходами.

Ваша компания medi 
желает Вам скорейшего
выздоровления!
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